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статье рассматривается бурная реакция общественности на перевод и публика� 
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Введение

Роман В.В. Набокова «Лолита» является классикой мировой литературы.
Как только его перевод был издан во Вьетнаме, он сразу же вызвал необычайно
сильную волну откликов, что стало неожиданностью, поскольку произведения
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Набокова переводились на вьетнамский язык и ранее. Однако только «Лолита»,
переведённая Зыонг Тыонгом в 2012 г. и выпущенная ханойским издательством
«Нянам» [Nabokov 2012], стала ключом, открывшим для вьетнамских читателей
творчество Набокова. Вызванный этим романом интерес к личности писателя
был столь велик, что после него на вьетнамский язык были переведены практи�
чески все произведения Набокова, начиная с рассказов и заканчивая романами,
стихами и даже мемуарами. Было положено начало исследованию творчества пи�
сателя, дискуссиям и более глубокому пониманию литературного наследия На�
бокова во Вьетнаме.

Перевод, литературоведческие исследования и критика «Лолиты»

Сразу после публикации «Лолиты» в переводе Зыонг Тыонга в Институте ли�
тературы и на факультете литературы Университета социальных и гуманитарных
наук Ханойского государственного университета было проведено по меньшей
мере два научных семинара, посвящённых переводу и восприятию этого произ�
ведения. Переводчик Тхиен Лыонг, ранее мало кому известный, представил свой
перевод «Лолиты» с оригинала на английском языке и провёл сравнительный
анализ, сопоставив его с переводом русской версии. Его перевод был выпущен
издательством ANDI в Хошимине в феврале 2014 г. [Nabokov 2014]. Кроме того,
Тхиен Лыонг опубликовал оба вьетнамских перевода, а также оригиналы романа
на английском и русском языках и книгу «Лолита: комментированное издание»
(“The Annotated Lolita”) на веб�сайте vietnamlolita1. Это сделало произведение
доступным каждому читателю и дало возможность любому желающему изучать
переводы, сравнивать их с оригиналом (при условии достаточного знания ино�
странных языков), делать выводы об их точности и о мастерстве переводчиков и
оставлять свои комментарии. Впечатляет тот факт, что за четыре года после пер�
вой публикации «Лолиты» в переводе Тхиен Лыонга роман был переиздан 13 раз.
На внутренней стороне обложки издания 2018 г. для связи с читателями был ос�
тавлен адрес электронной почты vietnamlolita@gmail.com. Таким образом, «Ло�
лита» стала культурным феноменом и темой множества публикаций.

Перевести роман заново Тхиен Лыонга сподвигла его неудовлетворённость
переводом «Лолиты», сделанным ранее Зыонг Тыонгом. Ряд публикаций на дан�
ную тему появился как на неофициальных литературных сайтах, таких как TiÈn
vÎ, Talawas, так и на официальных — Tia SGng, ViÎt Nam.net, DHn ViÎt, а также на
страницах газет, например, ThÊ thao VXn hNa. Стоит отметить, что после ожес�
точённых споров и дискуссий после первого выхода перевода «Лолиты» издатель�
ство «Нянам» в последующих изданиях неоднократно возвращалось к редактиро�
ванию текста. Первое издание «Лолиты» увидело свет в марте 2012 г. тиражом в
2000 экз., а уже в июле того же года книга была переиздана с исправлениями.
Данный факт свидетельствует о значительном интересе к произведению во Вьет�
наме, причём не только среди читателей, но и среди переводчиков и редакторов,
непосредственно работавших над текстом перевода. Известны слова редактора
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первого издания «Лолиты» Фам Ань Туана: «Если перевод «Лолиты» на вьетнам�
ский язык не поднимет шум в издательском мире Вьетнама, то вьетнамские чита�
тели должны будут винить только себя» [Lolita vF nhöng kiÎt tGc... 2012]. Газета
«Thanh niLn» 19 марта 2012 г. в статье о презентации «Лолиты» издательством
«Нянам» писала: «Редко бывает так, чтобы на презентации книги, которая только
что была отпечатана в типографии и которую прочитало меньше человек, чем
пальцев на руках, собиралось так много людей, жаждущих обменяться мнениями,
купить экземпляр и... получить автограф переводчика» [Там же]. На презентации
книги издательство «Нянам» также представило читателям некоммерческий
веб�сайт www.lolitavietnam.com, который был создан для сбора мнений вьетнам�
ских читателей о данной книге и её интерпретациях. Через три года после первой
публикации «Лолиты» на вьетнамском языке издательство «Нянам» переиздало
книгу. К работе над текстом перевода были привлечены высококвалифицирован�
ные специалисты (ответственным редактором и корректором издания 2015 г. был
назначен переводчик Ан Ли). Издательство информировало, что при новой ре�
дакции текста было исправлено множество ошибок из предыдущих изданий. На
официальной презентации второго издания книги 19 апреля 2015 г. отмечалось:
«Спустя три года, хоть это и не очень долгий период, можно утверждать, что пе�
дофилия и инцест в «Лолите» уже не вызывают шок — вместо этого центром вни�
мания стали споры о качестве перевода» [Mi Ly 2015]. По нашим данным, за семь
лет, с августа 2016 г. по июнь 2023 г., роман в переводе Зыонг Тыонга с правками
Ан Ли переиздавался восемь раз, при этом в 2023 г. он был переиздан дважды [Bà
ThOng tin vF TFo t¨o 2024].

Любопытен тот факт, что ещё в 2008 г. роман Набокова был издан во Вьетна�
ме под названием «Лолита, или признание белокожего вдовца». Данная версия
перевода вышла в издательстве «Ван хоа Тхонг тин», однако по неизвестным
причинам не переиздавалась и не получила широкого распространения, в то вре�
мя как перевод Зыонг Тыонга, опубликованный издательством «Нянам», вызвал
широкий общественный резонанс. Более того, несмотря на возникшие вокруг
него споры, перевод Зыонг Тыонга в 2012 г. был удостоен премии Ассоциации
писателей Ханоя за высокий уровень переводческого мастерства. Тем не менее
два года спустя работа по редактированию и улучшению текста перевода Зыонг
Тыонга продолжалась, по поводу чего переводчик Нган Сюен писал: «Перевод
“Лолиты” Зыонг Тыонга был первой попыткой познакомить вьетнамского чита�
теля с данным шедевром мировой литературы. Дискуссии и разногласия, касаю�
щиеся перевода романа Набокова Зыонг Тыонгом, отражают недостаток квали�
фикации и целеустремленности в переводческой среде нашей страны» [Lam TiÈn
2015].

Перевод «Лолиты» Зыонг Тыонга, выпущенный издательством «Нянам» в
2012 г., действительно стал ярким событием в литературной жизни Вьетнама, по
меньшей мере, на последующие три года. Именно благодаря его появлению ста�
ло возможным знакомство вьетнамских читателей с переводом, сделанным Тхи�
ен Лыонгом, а также с переводами других произведений Набокова. После изда�
ния «Лолиты» Тхиен Лыонг перевёл на вьетнамский язык практически все про�
изведения писателя. Им были выпущены сборники рассказов «Русская
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красавица» [2016], «Облако, озеро, башня» [2017], «Звуки» [2018]; романы
«Пнин» [2017a], «Защита Лужина» [2019a], «Машенька» [2019] «Прозрачные
вещи» [2020]. Некоторые из этих произведений уже издавались во Вьетнаме ра�
нее и были переведены Тхиен Лыонгом повторно. К примеру, роман «Машень�
ка» был переведен Ты Чи с английского языка при содействии самого Набокова
и выпущен издательством «Донгнай» в 1989 г. под названием «Любовь в про�
шлом» [Nabokov 1989]. Однако в 2019 г. Тхиен Лыонг перевёл его заново, оставив
оригинальное название «Машенька».

Переводом, в том числе повторным, и переизданием произведений Набокова
активно занимались и многие другие переводчики и издатели. К примеру, неод�
нократно переводился на вьетнамский язык роман «Смех в темноте». Первый
перевод был сделан Хоанг Хай Тхюи с английского языка и вышел в издательстве
«Хайданг» под названием «Смех в тёмной ночи». В 1999 г. в журнале «Зарубежная
литература» был опубликован перевод этого произведения, выполненный Нгуен
Тхи Ким Хиен и сохранивший оригинальное название «Смех в темноте».
В 2000 г. данный перевод был выпущен издательством «Ван хок» в Ханое
[Nabokov 2000], а в 2019 г. переиздан издательством Ассоциации писателей.
В 2014 г. издательство «Нянам» выпустило роман в переводе Данг Суан Тхао
[Nabokov 2014a], сделанный по просьбе семьи автора с английской версии этого
произведения 1938 г. [Lam Thu 2014], которая была написана самим Набоковым
на основе романа «Камера обскура» на русском языке (1932) с добавлением мно�
жества новых сюжетных линий.

Две последние книги Набокова, вышедшие во Вьетнаме, — это «Память, го�
вори» [Nabokov 2022] и «Бледный огонь» [Nabokov 2023].

Растущая популярность произведений Набокова во Вьетнаме свидетельству�
ет о привлекательности признанных шедевров мировой литературы, а также о
силе идейного воздействия «Лолиты» и других произведений писателя.

Результатом ажиотажа, вызванного изданием романа «Лолита» на вьетнам�
ском языке в 2012 г., стало появление ряда исследований и критических статей,
посвящённых произведениям Набокова, которые публиковались в газетах и жур�
налах, как специализированных литературных, так и общего содержания. В каче�
стве примера можно привести статьи «Восприятие романа “Лолита” В. Набокова
через призму культурных аспектов» [Ph¨m Gia LHm 2012], «Система символов в
романе “Лолита” Владимира Набокова» [NguyÌn ThÒ BVch 2016], «В. Набоков и
выбор языка в литературном творчестве» [TÞ ThÒ HDäng 2021], «Набоков: особый
мир и особая боль» [HiÈn Trang 2020].

«Лолита» и творчество Набокова стали объектом исследования не только ли�
тературных критиков, но и в выпускных квалификационных работах на соиска�
ние степени бакалавра и магистра, а также в кандидатских диссертациях.
В 2022 г. была защищена кандидатская диссертация Нгуен Тхи Бить на тему «Ки�
нематографичность романов Владимира Набокова» (Институт общественных и
гуманитарных наук Ханойского государственного университета). Творчеству
Владимира Набокова были посвящены магистерские диссертации: «Сексуальная
зависимость в “Лолите” — от литературы к кинематографу» (Нгуен Ньы Нгуен,
Хошиминский педагогический университет, 2022), «Игра как символ в романе
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Набокова “Защита Лужина”» (Та Тхи Куинь Ань, Институт социальных и гума�
нитарных наук Ханойского национального университета, 2022), «Мир персона�
жей в сборнике “Русская красавица” В. Набокова» (Ву Тхи Зьеу Линь, Ханой�
ский педагогический университет, 2019), «Поэтика персонажей в романе “Лоли�
та” Владимира Набокова» (Чыонг Минь Зунг, Хошиминский педагогический
университет, 2015), «Структура повествования в романе Набокова “Лолита”»
(Као Тхи Хай Ван, Хюэский педагогический институт, 2013) и др. В качестве
примера бакалаврских выпускных квалификационных работ можно привести
исследование Чиеу Тхи Минь Тхань «Ностальгия в рассказах Набокова» (Ханой�
ский педагогический университет, 2019) и работу Нгуен Тхи Хао «Художествен�
ный мир в романе “Лолита” В. Набокова» (2�й Ханойский педагогический уни�
верситет, 2018).

Выше был рассмотрен эффект, который перевод «Лолиты» Зыонг Тыонга
произвёл в литературной среде Вьетнама в 2010�е годы. Однако роман В. Набо�
кова проник во вьетнамскую литературу прямыми и косвенными путями намно�
го ранее — через произведения писателей, публиковавшихся в Южном Вьетнаме
с 1954 по 1975 г.

«Лолита» через призму городской литературы Южного Вьетнама
1954—1975 гг.

Литература Вьетнама в период с 1954 по 1975 г. мозаична и привязана к кон�
кретному географическому пространству. На Севере она представлена социали�
стической и антиамериканской литературой, а на Юге — освободительной лите�
ратурой и разнообразной городской прозой. После объединения страны в 1976 г.
некоторое время литература Южного Вьетнама находилась под запретом, следо�
вательно, ограниченными были и возможности её исследования. В 1954—1975 гг.
в литературе Юга по сути сосуществовали, переплетались и конкурировали друг
с другом два литературных направления. Одно из них — освободительная, или
революционная литература, которая в основном была распространена в сельской
местности, горах и лесах, но были произведения, появляющиеся и в городе. Вто�
рое — литература на территории, контролируемой правительством Республики
Вьетнам, в основном, в городских районах, но часть авторов жила и в сельской
местности. Это направление делится на множество различных течений и движе�
ний, и понять их весьма сложно. Одни авторы испытывали влияние современ�
ной западной литературы, другие пытались найти свой собственный путь. Что
касается литературного обмена с зарубежными странами, то городская литерату�
ра Юга расширила свои связи со многими литературами мира: появились пере�
воды произведений английских, французских, русских, американских и т. д. ав�
торов, в то время как Север был знаком в основном с советской литературой. Од�
нако после начала реформ обновления в 1986 г. литература Юга, особенно
городская проза 1954—1975 гг., постепенно стала привлекать внимание исследо�
вателей, в первую очередь, в связи с её исторической значимостью. Произведе�
ния городской литературы Южного Вьетнама этого периода дают представление
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о том, какую зарубежную литературу читали и переводили в то время и какой от�
печаток это накладывало на вьетнамскую литературную жизнь.

Вопросу влияния русской литературы на литературу Южного Вьетнама по�
священа монография Фам Тхи Фыонг «Русская литература в городах Южного
Вьетнама в 1954—1975 гг.» [Ph¨m ThÒ PhDBng 2010]. В приложении к монографии
исследовательница даёт подробный список произведений русской литературы,
переведенных на вьетнамский язык и опубликованных в газетах, журналах или
отдельными книгами в городах Южного Вьетнама, а также список статей, по�
свящённых русским писателям и их произведениям. Во второй главе книги
встречается упоминание «Лолиты» Набокова1, однако этот роман не перечисля�
ется в списке опубликованных произведений в приложении. Проведённое нами
исследование показало, что большинство южновьетнамских читателей того вре�
мени читали произведения Набокова, в том числе и «Лолиту», на английском
или французском языках, поскольку на вьетнамский язык романы Набокова не
были переведены.

В статье «Психоанализ в городских романах Южного Вьетнама: случай Тхань
Там Туена» литературовед Доан Ань Зыонг отмечает, что влияние Набокова на
городскую литературу Южного Вьетнама прослеживается в произведении «Ве�
сенний ручей» Во Хонга [NguyÌn ThÒ BUnh, ToFn \nh DDBng 2013: 73—74]. В «Ве�
сеннем ручье» рассказывается о несчастной любви главного героя по имени Тинь
и девушки по имени Ми Кхюэ. Ми Кхюэ уходит от Тиня к морскому офицеру
Фану. В печальном настроении Тинь идет на прогулку к морю. Там он неожи�
данно встречает Анни — младшую сестру своей возлюбленной. В разговоре с
Тинь Анни упоминает «Лолиту» и просит юношу пересказать роман. Вот этот от�
рывок:

— Начало прекрасное. Словно крик души на исповеди: «Лолита, свет моей
жизни, огонь... как трудно перевести feu de mes reins...».

— Поняла, не переводи. Продолжай.
— Грех мой, душа моя. Ло�ли�та: кончик языка совершает путь в три шажка

вниз по нёбу, чтобы на третьем толкнуться о зубы. Ло. Ли. Та.
— Расскажи еще.
— Она была Ло, просто Ло, по утрам, ростом в один тхыок и четыре тама...
— Сколько, ты сказал?
— Один тхыок и четыре тама.
— Как думаешь, я дотягиваю до роста Лолиты?
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1 Сравнивая произведения русской литературы, переведённые в Северном и Южном Вьет�
наме, Фам Тхи Фыонг пишет: «Существуют различия по критериям выбора произведений для
перевода. В Северном Вьетнаме прослеживалась тенденция выбирать для перевода книги, удо�
стоенные Государственной премии СССР и воплотившие дух социалистической революции,
такие как “Как закалялась сталь” (Н. Островский), “Молодая гвардия” (А. Фадеев), “Повесть о
настоящем человеке” (Б. Полевой), “Хождение по мукам” (А. Толстой), <...> многие из них
были переизданы несколько раз и стали настольными книгами для военного поколения. Эти
книги невозможно было найти на Юге, в то время как на Юге издавались произведения, кото�
рые невозможно было увидеть в книжных магазинах Северного Вьетнама, такие как “Доктор
Живаго” (Б. Пастернак), “Архипелаг ГУЛАГ” (А. Солженицын), “Лолита” (В. Набоков)...»
[Ph¨m ThÒ PhDBng 2010: 41—42].



— Наверное, еще нет.
— Ты что, я даже выше. Считаешь ли ты греховной любовь между Лолитой и

Гумбертом?
Я повернулся и с удивлением посмотрел прямо на Анни.
— Откуда ты знаешь имя Гумберта?
Анни рассмеялась:
— Потому что я прочитала «Лолиту» до конца.
— Эта книга не для тебя.
Анни задаёт вопросы, удивившие Тиня:
— Ты презираешь Лолиту?
— Я не думал об этом.
— А я не виню Гумберта. Сидя в тюрьме в ожидании казни или приговора к

каторжным работам, этот несчастный мужчина записал свою историю любви и
надеялся, что она будет опубликована только после смерти двух главных героев.
У него есть совесть [VP HÚng 2003: 226—227].

Девушка прощается с героем фразой из «Лолиты»: «А я желаю тебе здоровья
и счастья. Хорошо? Mon pKchK... mon Fme». Это пожелание ошеломило Тиня на�
столько, что он задается вопросом: «Кому Анни сказала эти последние слова?
Грех мой, душа моя. Трудно понять, имела ли она в виду меня или просто проци�
тировала Гумберта. Я стоял неподвижно, растерянный и охваченный сомнения�
ми, не в силах поверить, что всё это действительно только что со мной произош�
ло» [Там же: 229].

Таким образом, конец одной истории любви в произведении становится на�
чалом другой — истории любви между Тинь и Анни. Анни демонстрирует явный
интерес к Тиню и завуалированно сравнивает их пару с Гумбертом и Лолитой.
Юная девушка также ненавязчиво заставляет Тиня дать оценку Лолите — неод�
нозначной главной героине романа Набокова. После встречи с Анни у Тиня, от
лица которого ведётся повествование, появляется слабая надежда, похожая на
«ручеёк, журчащий посреди цветочного поля», но и этого «достаточно, чтобы
взволновать мою душу» [Там же]. Очевидно, что герои рассказа «Весенний ру�
чей» знают и любят «Лолиту» настолько, что даже опираются на сюжет произве�
дения Набокова в собственной истории любви. Из их слов явствует, что они чи�
тали «Лолиту» на французском, а не на вьетнамском языке.

Подтверждение тому, что произведения Набокова читали на французском,
мы находим в еще одном городском романе южновьетнамского писателя Тхань
Нама — «Неутихающая боль» (1968). В произведении рассказывается о 19�летней
ученице средней школы по имени Лиен. Лиен влюбляется во взрослого мужчи�
ну, которого называет «дядей Ву». Уже в самом начале романа, описывая себя в
письме дяде Ву, Лиен неоднократно упоминает прозвище «местная Лолита»,
данное ей дядей Ву. Вот как она сама с явной горечью объясняет в письме, как
получила такое прозвище: «Вам меня не понять. Вы видите во мне легкомыслен�
ную девочку, которая нелепо одевается, говорит развязно и иногда делает безрас�
судные вещи, которые не осмеливаются делать девушки моего возраста. Поэтому
вы и называете меня “местная Лолита” — я всё ещё помню, как Вы насмешливо
улыбались, давая мне это прозвище» [Thanh Nam 1968: 5]. Возмущённая прозви�
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щем, данным ей Ву, и подозревая, что Ву называет её так потому, что презирает и
думает, что она не знает, кто такая Лолита, Лиен признается Ву, что её уровень
французского языка позволяет ей «переводить только простые слова»: «Как же я
могу прочитать такой роман на французском, как “Лолита”? Но это не значит,
что я настолько глупа, что не могу “постичь” значение имени “Лолита”, кото�
рым Вы меня одарили. Мои друзья, хоть они столь же невежественны, как и я,
уже выяснили, что значит это имя по названию фильма, которое они кое�как пе�
ревели с французского, и всё мне объяснили» [Там же: 7].

Лиен пишет Ву это письмо перед тем, как подчиниться воле матери, соби�
равшейся выдать дочь замуж за старого китайца, чтобы получить деньги на со�
держание всей семьи. Девушка вспоминает встречи с дядей Ву, думает о своих
чувствах к нему и горюет о том, что ей придется отдать себя незнакомому стари�
ку. Она сравнивает себя с «местной Лолитой», «развращённой девушкой», о ко�
торой узнала из книг, газет и фильмов.

Очевидно, что в этом произведении герой по имени Ву читал роман Набоко�
ва на французском, и не только читал, но и размышлял о нём, поскольку сам был
писателем и журналистом. Именно Ву дал Лиен прозвище «местная Лолита», и
девушка самостоятельно выяснила значение этого имени доступными ей спосо�
бами, не включавшими в себя, однако, чтение оригинального произведения, по�
скольку её языковых навыков для этого было недостаточно. Лиен узнала о том,
кем была Лолита и почему Ву сравнил ее с ней, благодаря друзьям и кино, то есть
через интерпретацию других людей. Конечно, есть разница между тем, как Лоли�
та была изображена в романе и как — в кинематографе, так же как между тем,
как восприняла её образ Лиен и какой смысл в это сравнение вкладывал сам Ву.
И всё же те не высказанные явно смыслы, которые персонажи произведения
вкладывали в имя Лолита, заставили Лиен испытать разочарование. Рассказан�
ная в романе история жизни главной героини с самого начала представляет со�
бой череду страданий, несчастий и недоразумений. К красивой и не связанной
моральными ограничениями девушке испытывают любовь многие мужчины, но
она не может ответить им взаимностью, потому что её семья бедна, и Лиен при�
ходится продать себя, чтобы содержать родных. В конце романа её любовь к Ву
не получает какой�либо развязки из�за возникших недопониманий. Однако на
основе упоминаний образа Лолиты в произведении можно утверждать, что в
Сайгоне 1954—1975 гг. роман «Лолита» был культурным феноменом, знакомым
читателям из всех слоев общества. Именно в тот период были опубликованы два
вышеупомянутых произведения: «Весенний ручей» вышел в 1965 г., а роман «Не�
утихающая боль» — в 1968 г. Эти произведения объединяет то, что их персонажи
знают о «Лолите» и читали роман на французском языке, из чего следует, что
«Лолита» не была переведена на вьетнамский. Вероятно, причина этого отчасти
кроется в содержании романа. Как замечает Анни, героиня произведения Во
Хонга, роман имеет маркировку 18+ «Не для лиц моложе 18 лет» [VP HÚng 2003:
226].

Среди городских писателей Южного Вьетнама 1954—1975 гг., творчество ко�
торых было удостоено наибольшего внимания исследователей и читателей в по�
следующую эпоху, особенно следует выделить Нгуен Тхи Хоанг. Писательница

128

До Тхи Хыонг



была самым известным автором на Юге Вьетнама в указанный период и при
этом одним из немногих, чьи произведения сразу становились бестселлерами
[Ph¨m Chu Sa 2013]. Нгуен Тхи Хоанг получила признание не только как талант�
ливая писательница, но и как прекрасно образованная женщина, обладающая
обширными познаниями в разных сферах. Самое известное её произведение —
роман «В объятиях ученика» [NguyÌn ThÒ HoFng 1969]. Это произведение о любви
и сексуальных взаимоотношениях между учительницей из Сайгона Тон Ны Ку�
инь Чам, приехавшей преподавать в Далат, и её учеником Нгуен Зюи Минем.
Отношения героев произведения Нгуен Тхи Хоанг вызвали в свое время бурные
дискуссии в литературном мире Южного Вьетнама. Исследователь Быу И в ин�
тервью с Во Бао Чамом, вышедшем в специальном выпуске журнала «Шонг Хы�
онг» в марте 2017 г., утверждал: «Женщины�писательницы напрямую подверже�
ны влиянию зарубежных идей. В романе “В объятиях ученика” Нгуен Тхи Хоанг
сказалось влияние “Лолиты” русского писателя Набокова. Это очень хорошее
произведение, и в нём присутствует тема любви между педагогом и учеником.
В тот период в городской литературе Южного Вьетнама существовали благопри�
ятные условия для восприятия идей, пришедших из зарубежной литературы.
И “Лолита”, и “ Здравствуй, грусть!” (роман французской писательницы Ф. Са�
ган. — Ред.) поднимали очень актуальные на тот период проблемы» [VP Bªo TrHm
2017].

Городская интеллигенция Южного Вьетнама того времени владела англий�
ским и французским языками. Она являлась продуктом того культурного влия�
ния, которое Запад оказывал на Вьетнам с начала XX в. В Южном Вьетнаме дан�
ный процесс не прерывался до 1975 г. Писатель Во Фиен отмечал: «В целом, мы
слышим голоса авторов отовсюду: из Китая и с Запада, из Южной Америки и из
Советского Союза; однако американская литература все же оказывает наиболь�
шее влияние, потому что для её распространения есть больше каналов» [Ph¨m
ThÒ PhDBng 2010: 17]. Доказательством этого служит тот факт, что писатели�ин�
теллектуалы Южного Вьетнама того времени не только могли читать шедевры
мировой литературы в оригинале, но и переводили на вьетнамский язык те про�
изведения, которые им больше всего нравились. По данным Фам Тхи Фыонг, в
одном только журнале «Ван» («Литература»), пользовавшемся авторитетом в
Сайгоне в ту эпоху, с 1964 по 1974 г. были опубликованы переводы 461 произве�
дения зарубежных авторов (с английского, французского, русского, немецкого,
итальянского и др. языков, однако в основном с английского и французского).
Неудивительно, что произведения мировой литературы того времени, такие как
«Лолита» или «Здравствуй, грусть!», которые назвал исследователь Быу И, читали
на французском языке. Первое издание «Лолиты» на французском вышло в
1959 г., и только спустя полвека эта книга была переведена на вьетнамский.

Литераторы Южного Вьетнама читали не только «Лолиту», но и многие дру�
гие произведения Набокова, более того, взгляды русского писателя�эмигранта
оказали глубокое влияние на творчество вьетнамских писателей. Так, исследова�
тель Доан Ань Зыонг доказал влияние Набокова на идейный мир и художествен�
ный метод ярчайшего представителя городской прозы Южного Вьетнама указан�
ного периода — писателя Тхань Там Туена. Об этом влиянии свидетельствует
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предисловие самого Тхань Там Туена ко второму изданию его произведения
«Кухня» (изд�во «Шанг Тао», 1965): «Здесь, возможно, Тхань Там Туен также
разделяет многие взгляды писателя�эмигранта Набокова <...>. Как было сказано
ранее, это влияние выявляется как минимум в двух аспектах: в сходстве во взгля�
дах на произведения, несущие отпечаток фиксирования личного опыта на ран�
нем этапе творческого пути; и в анти�психоаналитическом подходе как способе
противодействия доминированию философии науки над философией литерату�
ры при утверждении права писателя на самовыражение с помощью художествен�
ных средств литературы» [NguyÌn ThÒ BUnh, ToFn \nh DDBng 2013: 68—69]. В ча�
стности, Тхань Там Туен цитирует точку зрения Набокова на память и автобио�
графичность, которая была сформулирована им на примере сравнения своих
произведений «Машенька» (1926) и «Память, говори» (1969) в предисловии к
английскому переводу «Машеньки», вышедшему в 1970 г. под названием «Mary».
Тхань Там Туен не только прочитал, но и перевёл произведение «Машенька» на
вьетнамский язык под названием «Любовь в прошлом» (1989), взяв псевдоним
Ты Чи [Там же: 73—74]. Данный перевод считается самым первым переводом
Набокова на вьетнамский язык. Но он не получил такого резонанса, как «Лоли�
та». Возможно, последнее произведение не было переведено на вьетнамский
язык в Южном Вьетнаме из�за его неоднозначного нравственного содержания.
Ведь в Южном Вьетнаме в период с 1954 по 1975 г. было переведено немало из�
вестных произведений русской литературы, таких как «Война и мир» и «Анна
Каренина» Льва Толстого, «Преступление и наказание» и «Братья Карамазовы»
Федора Достоевского, «Детство» Максима Горького, «Тихий Дон» Михаила Шо�
лохова, «Доктор Живаго» Бориса Пастернака, «Архипелаг ГУЛАГ» Александра
Солженицына.

Заключение

Таким образом, можно утверждать, что роман «Лолита» Владимира Набокова
является особым культурным феноменом во вьетнамской литературной жизни,
особенно в последнее время. Это произведение всколыхнуло литературные круги
Южного Вьетнама ещё в те годы, когда оно было доступно только на француз�
ском языке ограниченному кругу читателей. Благодаря изданию романа вьетнам�
ские читатели смогли повысить свою осведомленность о различных аспектах
культурной и литературной жизни на Западе в 50—60�е годы XX в. и сопоставить
их с литературным процессом во Вьетнаме, в первую очередь — в городах на Юге
страны в период с 1954 по 1975 г. Кроме того, упоминание «Лолиты» в произве�
дениях южных писателей в вышеуказанный период позволяет не только соста�
вить представление и дать некую оценку литературным вкусам и общественному
мнению той эпохи, но и доказывает, что на тот момент вьетнамская литература
была интегрирована в мировой литературный процесс. И хотя по причинам ис�
торического характера «Лолита» и другие произведения Владимира Набокова не
были доступны широкому кругу читателей вплоть до первых десятилетий XXI в.,
в настоящее время на вьетнамский язык переведены практически все выдающие�
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ся творения писателя. Этот действительно значимый вклад в литературную
жизнь Вьетнама стал следствием того эффекта, который произвело появление
перевода «Лолиты» Зыонг Тыонга в 2012 г.
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